
About the LABOO7 reading committees 
 
The European LABOO7 project has writing for young people and playwrights at its 
core. We must therefore establish a solid reading committee in France that is 
capable of taking as broad a perspective as possible while also assuming 
responsibility for its own subjective choices. 
The texts and the work carried out by the reading committee are the basis for the 
collaboration between the various people taking part in LABOO7. This pooling of 
knowledge about theatre for young people, while making no claims to be exhaustive, 
seems to be a valuable exercise and one that has been missing from the world of 
French and European theatre up till now. We are working together on a new 
European theatre repertoire for young people as a starting point for a huge variety of 
transnational cultural experiences. 
The first reading committee was set up in France and included all of the project’s 
founding members, i.e. professionals involved in contemporary writing who cover the 
entire chain from the page to the stage: the authors themselves, their translators (into 
the languages of the countries involved in the project), theatres and institutions. The 
French committee then opened up to organisations that are specialised in seeking 
out and circulating new texts, such as Aneth and the Maison Antoine Vitez, in order 
to reach out to the widest possible range of languages and networks. 
Each member of the committee put forward several French texts – making about 
forty in total - which all the participants then read. After long and passionate 
discussions, the committee came up with a half-yearly selection of about ten texts. 
The reading committee divided the texts into two types: those that were “clearly for 
young people” and those that were written for adults but that could “cross the border” 
to be presented to a young audience. 
The second reading committee came into being in Sweden, a country where this is 
not common practice, and brought together dramaturges from theatres - some of 
whom also write themselves or act - and it modelled itself on the French committee. 
Each committee selected texts from its own country or in its own language. As well 
as sending out texts, it also received texts from reading committees in other 
countries. Some countries have not yet set up a reading committee but there are 
nevertheless various correspondents who can receive a text or put one forward to be 
read by others. The Maison Antoine Vitez makes it possible for the members of the 
committee to read texts that have never before been translated into a language they 
understand. 
Presentations of the texts and a summary of the pre-selection discussions are then 
written up and translated into English to inform as wide an audience as possible 
about the choice of plays and to encourage people to read them. Hence the texts put 
forward and selected in France are presented to a certain number of other reading 
committees in theatres that may specialise in plays for young audiences or may not. 
This has already led to various different theatres organising public readings or 
performances of certain plays. 
One of LABO07’s ideas for the future is to organise meetings to allow authors and 
translators to get to know each other and perhaps even write texts together, and also 
to encourage theatres to invite authors from other countries so as to start working on 
long-term projects together. The project would thus go beyond the reading of a 
specific text and forge lasting ties between producers and authors. 
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